SO                          PEAKS   AND   LAMAS

ment. " Here's priestcraft for you, here's Jesuitry! " Actually
they have been betrayed by a slight yet crucial inaccuracy over
the* word Lama. As I explained in the introduction to this
book, the word should, strictly speaking, be applied either to
a Teacher, " one's own Lama " or personal spiritual director,
or else to members of the highest clergy, especially those recog-
nized as remanifestations of past notabilities. On all formal occa-
sions, or in writing, this is the meaning the name Lama bears.
In ordinary conversation, the body of clergy is occasionally
called the lamas indiscriminately, but it is comparatively rare
to find the word so used; among the clergy themselves this
colloquialism practically never occurs. The proper word for a
cleric is trapa, and that is the one commonly in use. Thus the
foreign critics, accustomed in their own language to giving the
word a different shade of meaning, and also being predisposed
by their own anticlerical upbringing to place an unfavourable
construction on the whole phrase, committed the sin of those
who possess a little learning. This is a simple case, typical of
countless similar ones. The real interpretation of the proverb
quoted is " without a Teacher, no man can be delivered." This is
not strictly true, for it is considered just possible for anyone to
discover all the truth by his own inner light: nevertheless, in
common with all Orientals, the Buddhists regard study at the
feet of a Teacher or Lama as the normal and almost indispen-
sable prelude to "entering the current,3' that is, imparting to
one's spiritual aims a definite direction towards Enlightenment.
I had a talk on this very matter with the hermit of Lachhen in
Sikkim, which will be related in Part Two.

To return to the real Translator: his task was indeed a formid-
able one. His first duty, before putting pen to paper, was to
seek out some practising adept of the doctrine expressed in the
treatise which he wished to translate and be initiated into all
its teachings for a period probably lasting years* Then, having
experienced the meaning of that doctrine in his own person, he'
was ready to turn the Sanskrit text into Tibetan with more than
mere verbal accuracy: uaough even that would not be possible
.unless the general sense were My understood, for the wording
can only be interpreted in the light of the idea; the reverse
process is full of danger. That task completed, he carried back
the manuscript to Tibet, but again, did not hand it over to the
people, leaving it to take its chance of being understood. He